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გაბრიელ არესტი

მოკლე ბიოგრაფია

გაბრიელ არესტის ბიოგრაფია (1933-1975) ასა-
ხავს ბასკური ლიტერატურის მისწრაფებას მოდერნი-
ზაციისკენ, რომლის ფესვებიც სიმბოლიზმში, ახალი 
მსოფლიო სოციალური წესრიგისა და ენის სტილის გა-
ნახლებაში უნდა ვეძიოთ. ამის შედეგად, თანამედროვე 
ბასკურ პოეზიაში ახალი კომუნიკაციური მოდელები 
წარმოიშვა.

გაბრიელ არესტი დაიბადა ქ. ბილბაოში 1933 წელს, 
ბაროეტა ალდამარის ქუჩაზე, მდინარის დელტისა და 
ქალაქის მუნიციპალიტეტის მახლობლად. მისი მშობ-
ლები წვრილბურჟუაზიული კლასის წარმომადგენლე-
ბი იყვნენ და ბილბაოში ბისკაიიდან ჩამოვიდნენ. პო-
ეტის ბიოგრაფები ოჯახის ხელმოკლეობაზე საუბრო-
ბენ, თუმცა აღსანიშნავია, რომ პოეტის მამა ერთ-ერთი 
ფრანკისტული მუნიციპალიტეტის თანამშრომელი 
იყო. ამგვარად, ოჯახის გამარჯვებული მხარის წარმა-
მადგენელი იყო, მაგრამ მატერიალურად უჭირდათ და 
სწორედ ამ ორმა გარემოებამ განსაზღვრა პოეტის ბავ-
შვობა.

გაბრიელ არესტი სახლის ახლოს მდებარე სახელმ-
წიფო სკოლებში სწავლობდა, შემდეგ კი ბილბაოს კო-
მერციის სკოლაში ჩაირიცხა და სავაჭრო ექსპერტის 
დიპლომი მიიღო. ამან საშუალება მისცა, ბუღალტრად 
დაეწყო მუშაობა და მაღალი შემოსავლის ძიებაში რამ-
დენიმე კომპანიაც კი მიატოვა. კომერციის სკოლაში გ. 
არესტი სხვადასხვა ენას, მათ შორის ბასკურსაც სწავ-
ლობდა. ამავე პერიოდში დაშორდა იმ იდეოლოგიურ 
სამყაროს, რომელსაც პოეტის მამა ეკუთვნოდა, ე.წ. 
სოციალურ ფრანკიზმს, რომელიც საზოგადოების ყვე-
ლა ფენაში იყო გავრცელებული.

როდესაც გაბრიელ არესტის ოცი წელი შეუსრულ-
და, ბასკურ ენაზე გამოაქვეყნა ლექსები ჟურნალში 
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„ბასკური სული“ (“Euzko Gogoa”), რომელიც გვატემა-
ლაში გამოდიოდა. 1954-1959წწ. დაბეჭდა ცალკეული 
ლექსები, რომლებშიც ელიოტისა და სარტრის ზეგავ-
ლენა იგრძნობოდა. მათში გამოიკვეთება სიმბოლოს 
მნიშვნელობა და კლასიკური ტექსტების შექმნისადმი 
მიდრეკილება. პოეტი განსაკუთრებულ ყურადღებას 
სონეტურ ფორმას უთმობდა.

იმ პერიოდში გაბრიელ არესტი ცოდნას ორი მიმარ-
თულებით იღრმავებდა. ერთი მხრივ, იგი უწინდებუ-
რად დაინტერესებული იყო ევროპული კულტურით 
და შეძლებისდაგვარად ავსებდა პირად ბიბლიოთეკას 
ცნობილი ესპანელი ავტორების წიგნებით, რომელთაც 
ბუენოს აირესში მდებარე გამომცემლობა „ლოსადა“ 
გამოსცემდა. წიგნებს შორის შეგვიძლია ვნახოთ არეს-
ტის მიერ ბასკურ ენაზე შესრულებული თარგმანები, 
რომლებიც დღემდე არ არის გამოქვეყნებული. მეორე 
მხრივ, იგი გატაცებით ეცნობოდა ბასკურ ენაზე დაწე-
რილ ლიტერატურას, როგორც კლასიკოსების შემოქ-
მედებას, ისე ხალხური იმპროვიზატორების ლექსებს. 
სალიტერატურო თვითგანათლების ამ პროცესმა სა-
შუალება მისცა გაბრიელ არესტს, ზიარებოდა იმ კულ-
ტურულ კონტექსტს, რომელიც სამი სახის ტრადიციას 
აერთიანებს: ელიტარულ ლიტერატურას, კლასიკურ 
ლიტერატურასა და ხალხურ ზეპირსიტყვიერებას, 
რაც შემდგომში დაეხმარა საკუთარი სალიტერატურო 
პროექტების განხორციელებაში.

გაბრიელ არესტის კომუნიკაციური მიდგომა პო-
ეზიისადმი რთული გასაგები იქნება, თუ არ გავითვა-
ლისწინებთ იმ გარემოებას, რომ მისი თანამედროვე 
ბასკური ენა პურიზმით ხასიათდებოდა და დაშორებუ-
ლი იყო ყოველდღიურ ნორმებს, რის გამოც ის რთუ-
ლად გასაგები იყო. სწორედ ამიტომ მიმართა გ. არეს-
ტიმ ხალხური იმპროვიზატორების გამოცდილებას, 
რათა გაემართლებინა პოეტური არჩევანი, რომელიც 
სასაუბრო ენასთან იყო ახლოს.
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„ბისკაიელი“ (“Bizkaitarra”) არის გაბრიელ არესტის 
პირველი თხზულება, რომელიც 1959-1960 წლებში 
გამოიცა სამ ნაწილად. ეს არის პოეტის ფრაგმენტუ-
ლი ავტობიოგრაფია, რომელშიც აღწერილია მის მიერ 
ბასკური ენის შესწავლა, სიყვარული, ნიშნობის გაუქ-
მება, ყოველდღიური ცხოვრების სცენები და საუბრე-
ბი მეგობრებთან. ხალხური მეტრიკისა და უწყინარი 
ირონიის გამოყენება კატეგორიული გამონათქვამების, 
დამრიგებლობითობისა და ნათელი აზრის გამოყენე-
ბისადმი მიდრეკილებას ავლენს. „ბისკაიელის“ ციკლის 
ბოლო ლექსი დაწერილია ყველაზე რთული, ცხრარით-
მიანი სტროფებით. შეგვიძლია ვამტკიცოთ, რომ გაბ-
რიელ არესტიმ შეგნებულად განახორციელა გარკვე-
ული სალიტერატურო პროექტი, რომლის ჩანასახშიც 
იკვეთება ის სალიტერატურო პრინციპები და საკვანძო 
თემები, რომლებიც პოეტმა მოგვიანებით ჩამოაყალი-
ბა.

აღნიშნული სალიტერატურო თამაში, კალმის ვარ-
ჯიში, რომელმაც პოეტს თანამედროვეთა შორის დიდი 
პოპულარობა ვერ მოუტანა, დაეხმარა მას, გამოემუ-
შავებინა საკუთარი პოეტური ხმა, რომელიც მჭიდრო 
კავშირში იყო ყოველდღიური ცხოვრებით ნასაზრ-
დოებ გრძნობებთან. ყოველდღიურობის ავტობიოგ-
რაფიული აღწერა არ გამორიცხავდა კრიტიკულ შე-
ხედულებას ბილბაოში არსებულ პოლიტიკურ-კულ-
ტურულ ვითარებაზე. მასში შევხვდებით მოსაზრებებს 
რელიგიის შესახებ, რაც არესტისთვის მეტად მწვავე 
საკითხია და რომელიც ეგზისტენციალიზმის ელემენ-
ტებსა და უფლის ხატის წინაშე ამბოხს გულისხმობს.

მიუხედავად იმისა, რომ „ბისკაიელში“ მხოლოდ პო-
ეტის ბასკი მეგობრები არიან აღწერილი, რესტორანში 
„ლა კონკორდია“ გ. არესტი ხვდებოდა ბასკ მწერლებს 
– მისი დროის ხელოვანთა საუკეთესო ნაწილს: ვიდალ 
დე ნიკოლასს, ხოსე მარია ბასალდუას, გრეგორიო სან 
ხუანსა და ანხელ ორტის ალფაუსს. მას ასევე ურთიერ-
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თობა ჰქონდა მხატვრებთან – ავგუსტინ იბაროლოსა 
და დიონისიო ბლანკოსთან. ყველა ჩამოთვლილ ხე-
ლოვანს მტკიცე ანტიფრანკისტული პოზიცია ჰქონდა, 
სოციალისტური იდეოლოგიისკენ მიისწრაფოდა და 
კომუნისტურ პარტიას გულშემატკივრობდა.

გაბრიელ არეტისთვის მეტად მნიშვნელოვანი აღ-
მოჩნდა ბლას დე ოტეროსთან დაახლოება, რომელიც 
პოეტურ ხელოვნებაში მის ერთგვარ მასწავლებლად 
იქცა. ცნობილია, რომ კუბიდან დაბრუნების შემდეგ 
არესტი მასთან ცხოვრობდა და ერთად გაატარეს რამ-
დენიმე საზაფხულო სეზონი ბასკეთის სანაპიროზე.

ამავე დროს, გაბრიელ არესტი, რომელიც იმ დროს 
ოცდაექვსი წლის იყო, მუშაობდა დიდ პოემაზე – „თავ-
ქვე ფერდობზე. მირენისა და იოანეს ამბავის დასას-
რული“ (“Maldan Behera. Miren eta Joanaren historiaren 
bukaera”), რომლისთვისაც მას 1959 წელს ბასკური 
ენის აკადემიამ ლორამენდის პრემია გადასცა. პოემა 
1960 წელს გამოიცა. მას წინ უძღვის ნიცშესა და ელი-
ოტის ციტატები, ასევე ამონარიდები სახარებიდან და 
სალინასის შემოქმედებიდან. მასში გაერთიანებულია 
2000 ლექსის კორპუსი, რომელიც ორ ნაწილად და 222 
სტროფად არის დაყოფილი (ავტორის სურვილი იყო, 
რომ თითოეული ნაწილი 677 სტროფისგან ყოფილიყო 
შემდგარი). ზეადამიანის ფიგურა არის გზამკვლევი იმ 
ნააზრევში, რომელშიც აღწერილია დაღმასვლა მთის 
მწვერვალიდან თანამედროვეობის ჯოჯოხეთამდე.

ზეადამიანი, სახელად იოანე, ეშვება მთიდან და 
მოგზაურობს ბასკური პოეზიის ისტორიის ფურცლებ-
სა (ეპიგრაფები, რომლებიც ამათუიმ ტექსტს უძღვის 
წინ, ეკუთვნის ცნობილ ბასკ პოეტებს – ლისარდის, 
ირაჩედერუს, ლორამენდისა და თავად არესტის) და 
ცივილიზაციის ისტორიაში (გმირი გაივლის ევოლუ-
ციის რამდენიმე ეტაპს, როდესაც კვეთს ბილიკს, გზას, 
ქვაფენილსა და გზატკეცილს). ცივილიზაციის აღნიშ-
ნულ, ახალ ეტაპებს იონ ხუარისტი უარყოფით მნიშვ-



11

გაბრიელ არესტი და ანხელ ორტის ალფაუ ბილბაოს 
წიგნის მაღაზიაში „წიგნის გალერეა“. ფოტო მოგვაწოდა 
გაბრიელ არესტის ოჯახმა.


